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1 Informations pour l'utilisateur
Chers utilisateurs,
KaVo vous souhaite beaucoup de succès dans l’utilisation de votre nouveau produit
de qualité. Afin de pouvoir travailler sans pannes, économiquement et en sécurité,
veuillez tenir compte des indications suivantes :
© Copyright KaVo Dental GmbH

Symboles
Voir chapitre Sécurité/symbole d'avertissement

Informations importantes pour l'utilisateur et le technicien

Autoclavable 134 oC -1 oC / +4 oC (273 oF -1,6 oF / +7,4 oF)

Thermodésinfectable

Marquage CE (Communauté Européenne). Un produit pourvu de ce sigle est
conforme aux exigences de la directive CE applicable.
Demande d'action

Groupe cible
Ce document s'adresse aux dentistes et à leurs assistant(e)s. Le chapitre Mise en ser‐
vice s'adresse au technicien de service.
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2 Sécurité

2.1 Description des indications de sécurité
Symbole d'avertissement

Structure

 DANGER
L'introduction décrit le type et la source du danger.
Ce chapitre indique les conséquences possibles d'un non-respect des recommanda‐
tions.
▶ L'étape facultative indique les mesures à appliquer pour éviter tout danger.

Description des niveaux de danger
Les indications de sécurité et les trois niveaux de danger décrits dans ce document
ont pour but d'éviter des dommages et blessures.

 ATTENTION
ATTENTION
désigne une situation dangereuse, qui peut entraîner des blessures ou des domma‐
ges légers / moyens.

 AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT
désigne une situation dangereuse, qui peut entraîner des blessures graves ou mortel‐
les.

 DANGER
DANGER
désigne un danger maximal entraînant immédiatement des blessures graves / mortel‐
les.

2.2 Indications de sécurité

 AVERTISSEMENT
Risque pour le soignant et le patient.
Lors de l'apparition d'irrégularités sur le produit.
▶ Ne pas poursuivre le traitement dans ces conditions et avertir les techniciens de

service.

 ATTENTION
Danger dû aux aérosols.
Infection due aux aérosols.
▶ Ne jamais travailler sans lunette de protection, protection buccale (P 2), gants de

protection, vêtements étanches aux particules et coiffe.
▶ KaVo recommande de travailler avec une digue et une aspiration.
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 ATTENTION
Risque d'embolie gazeuse et d'emphysème cutané.
Au bloc opératoire, l'insufflation de spray dans les blessures ouvertes peut provoquer
une embolie gazeuse ou un emphysème cutané.
▶ Au bloc opératoire, s'abstenir d'insufflation de spray sur les blessures ouvertes !

 ATTENTION
Usure prématurée et défauts de fonctionnement dus à un stockage inapproprié avant
des arrêts de service prolongés.
Durée de vie du produit raccourcie.
▶ Avant toute période prolongée de mise hors service, le produit médical doit être

nettoyé, entretenu et stocké dans un endroit sec selon les instructions d'utilisa‐
tion.

 ATTENTION
Vérification technique de sécurité étant donné que les produits de nettoyage ou de
désinfection risquent d'agresser le boîtier en plastique.
De petites fissures ou des détériorations survenues de ce fait pourraient présenter
des risques.
▶ Le RONDOflex plus doit donc subir un contrôle technique de sécurité tous les 2

ans. Expédiez le RONDOflex plus au service client de KaVo à Warthausen ou à
un centre de contrôle agréé par KaVo.

Indication
Le RONDOflex plus ne doit pas être utilisé chez des patients souffrant d'une mala‐
die chronique des voies respiratoires.

Indication
Un dispositif d'aspiration permettra d'éviter de souffrir des fins dépôts de poudre.
Un nettoyage avec un chiffon risque d'érafler légèrement les surfaces sensibles.
Pour éliminer les restes de poudre, passer sous l'eau courante les pièces non sen‐
sibles à l'humidité.

Sont autorisés à la réparation et à la maintenance des produits KaVo :
▪ les techniciens des filiales de KaVo dans le monde entier.

▪ les techniciens spécialement formés par KaVo
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3 Description du produit

RONDOflex plus 360 (N° réf. 1.002.2179)

3.1 Destination – Utilisation conforme

Destination :

Ce produit médical
▪ est destiné uniquement aux traitements dentaires dans le cadre de la médecine

dentaire, et toute utilisation détournée ou modification du produit n’est pas autori‐
sée et peut conduire à une mise en danger.

• Le RONDOflex plus est un système d’air-abrasion consistant en la projection de
particules d’oxyde d’aluminium à toute vitesse dans un jet d'air pour retirer le ma‐
tériau des surfaces dentaires.

▪ est un produit médical soumis aux dispositions nationales légales en vigueur.

Le RONDOflex plus est prévu pour être utilisé dans les situations suivantes :
▪ Préparer le scellement des fissures

▪ Ouvrir et élargir les fissures

▪ Créer une rétention micromécanique pour des restaurations adhésives de l'émail
et de la dentine à l'aide de la technique dentaire correspondante.

▪ Préparer les petits défauts des dents cariées.

▪ Préparer les surfaces à coller des verrous

▪ Nettoyer et éliminer les restes de colle des couronnes, bridges, etc. (utilisation ex‐
tra buccale)

Utilisation conforme :

Conformément à ces dispositions, ce produit médical n’est prévu que pour l’utilisation
décrite par un utilisateur compétent. Les dispositions suivantes doivent être respec‐
tées :
▪ les dispositions applicables pour la sécurité sur le lieu de travail

▪ les dispositions de prévention des accidents

▪ les instructions d'emploi

Conformément à ces dispositions, l’utilisateur a l’obligation
▪ d’utiliser uniquement des produits sans défaut

▪ de n'utiliser le produit concerné que pour l'usage spécifié

▪ de protéger patients, tiers et lui-même de tout danger

▪ d'éviter toute contamination par le biais du produit
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3.2 Spécifications techniques

Pression d’entraînement 3,2 - 6,0 bar(s) (46 - 87 psi)

Pression d'eau 1,5 ± 0,1 bar (22 ± 1 psi)

Consommation d'air 5 - 11 Nl/min selon le type de canules

Quantité d'eau 35 - 45 ml / min.
Enfichable sur tous les raccords MULTIflex (LUX) / MULTIflex LED.

Indication
La pression définie pour l'entraînement des turbines est automatiquement réglée
sur une pression supérieure de 20 %, par ex. de 2,8 à 3,2 bars (de 41 à 46 psi).

Indication
 
Afin de garantir le bon fonctionnement de l'instrument, il faut contrôler régulière‐
ment les pressions recommandées de l'unité de soins par un technicien de mainte‐
nance.

3.3 Conditions de transport et de stockage

 ATTENTION
Danger lors d'une mise en service du produit médical après un stockage à températu‐
re très froide.
Ceci peut entraîner un dysfonctionnement du produit médical.
▶ Les produits très froids doivent être amenés à une température de 20 oC à 25 oC

(68 oF à 77 oF).

Température : -20 °C à +70 °C (-4 °F à +158 °F)

Humidité relative : 5 à 95 %, sans condensation

Pression d'air : 700 hPa à 1 060 hPa (10 psi à 15 psi)

Protection contre l'humidité
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4 Mise en service et mise hors service

 AVERTISSEMENT
Risque dû à des produits non stériles.
Risque d'infection pour le soignant et le patient.
▶ Avant la première utilisation et après chaque traitement, traiter le produit et

l'accessoire de manière appropriée et le stériliser si nécessaire.

 AVERTISSEMENT
Éliminer le produit de manière appropriée.
Avant son élimination, le produit et l'accessoire doivent être traités et stérilisés, le cas
échéant.

4.1 Raccordement aux appareils

 ATTENTION
Dommages dus à un air de refroidissement souillé et humide
De l'air de refroidissement souillé ou humide peut entraîner des dysfonctionnements.
▶ Il faut veiller à ce que l’air de refroidissement soit sec, propre et non contaminé,

selon la norme EN ISO 7494-2.

4.2 Montage du couplage MULTIflex (LUX) / MULTIflex LED

▶ Visser le raccord MULTIflex (LUX) / MULTIflex LED sur le tuyau de turbine et ser‐
rer à l'aide de la clé.

4.3 Contrôler la pression

 ATTENTION
Raccord d'air comprimé sur les appareils.
Si l’air comprimé est souillé et humide, cela peut entraîner une usure prématurée.
▶ Veiller à ce que l'air comprimé soit sec, propre et non contaminé, selon la norme

EN ISO 7494-2.

Pour utiliser le RONDOflex, la pression d'entraînement doit être de 3,2 bars (46 psi).
▶ Insérer le manomètre de contrôle (n° d'art. 0.411.8731) entre le raccord MULTI‐

flex (LUX) / MULTIflex LED et RONDOflex, puis vérifier les pressions suivantes :

ð - Air d'entraînement : 3,2 - 6,0 bars (46 - 87 psi)
ð - Eau : 1,5 ± 0,1 bar (22 ± 1 psi)

4.4 Vérifier les joints toriques

 ATTENTION
Joints toriques d'étanchéité manquants ou endommagés.
Anomalies et défaillance prématurée.
▶ Vérifier si tous les joints toriques du raccord sont présents et en bon état.

Nombre de joints toriques présents : 5

 

 

 

 

 

 

 

9 / 22



Mode d'emploi RONDOflex plus 360 - 1.002.2179

5 Utilisation | 5.1 Insertion du produit médical

10 / 22

5 Utilisation

5.1 Insertion du produit médical

Indication
En tirant, vérifier la bonne assise du RONDOflex plus sur le raccord MULTIflex
(LUX) / MULTIflex LED.

▶ Insérer exactement le RONDOflex plus sur le couplage MULTIflex (LUX) / MULTI‐
flex LED et appuyer vers l’arrière jusqu’à ce qu’il s’enclenche perceptiblement.

5.2 Dépose du produit médical
▶ Tenir fermement le raccord MULTIflex (LUX) / MULTIflex LED et retirer le RON‐

DOflex plus en le tournant légèrement vers l’avant.

5.3 Remplir le réservoir de poudre
▶ Dévisser le réservoir de poudre dans le sens contraire des aiguilles d'une montre

(sens contraire de la flèche).

▶ Remplir de moitié le réservoir avec de la poudre RONDOflex (20 g).

▶ En le tenant verticalement, le visser ensuite dans le sens de la flèche (sens des
aiguilles d'une montre) pour le fixer.

 ATTENTION
Obturer le réservoir lorsqu'il n'est pas nécessaire de l'utiliser.
Lorsqu'il n'est pas nécessaire d'utiliser le réservoir de poudre, bien le refermer avec
son bouchon.
▶ Utiliser exclusivement la poudre KaVo RONDOflex d'origine.

Indication
Respecter la fiche technique de sécurité relative à la poudre RONDOflex 2013
50 µm ou 27 µm ! Celle-ci est disponible dans la rubrique « Fiches techniques de
sécurité » du site www.kavo.com.

5.4 Mettre en place la canule
▶ Avant l'installation des canules, nettoyer le perçage d'admission en soufflant avec

de l'air comprimé.

▶ Installer les canules dans la pièce à main et tourner avec la clé vers la droite dans
le sens inverse de la flèche.
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 ATTENTION
Les marquages doivent concorder, sinon l'adaptateur se desserre.
Le desserrage de l'adaptateur pendant le traitement peut entraîner un danger consé‐
quent pour le patient et l'utilisateur.
▶ Tirer sur l'adaptateur avant chaque application pour vérifier qu'il est fermement

raccordé.
▶ Contrôler l'état technique irréprochable de l'adaptateur avant chaque traitement.

 

5.5 Démonter la canule
▶ A l'aide de la clé, tourner les canules vers la gauche dans le sens indiqué par la

flèche jusqu'à la butée et les retirer.

5.6 Mode d’utilisation
▶ Le RONDOflex plus permet de s'exercer à produire une cavité sur des miroirs à

usage unique et de se familiariser avec l'appareil.

Indication
Lors du traitement, KaVo recommande d'utiliser un miroir à usage unique.

pour produire des cavités.
▶ Cibler un point.

▶ Améliorer le travail d'abrasion avec un jet de poudre intermittent.

▶ Respecter une distance de travail de 1 mm.

▶ Orienter le jet de poudre verticalement vers la surface dentaire.

Pour rendre les surfaces rugueuses, par ex. pour les surfaces à coller
des verrous

▶ Décrire des mouvements avec le pinceaux.

▶ Respecter une distance de 1 mm.

▶ Orienter le jet de poudre verticalement vers la surface dentaire.

Application en dehors de la cavité buccale (utilisation extra buccale)
Il est possible de travailler avec le RONDOflex plus en dehors de la cavité buccale,
par exemple pour éliminer des résidus de colle sur les couronnes.
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Lors de travaux en dehors de la cavité buccale, noter qu'un nuage de poudre se forme
dans la zone de travail. Ce nuage de poudre peut entraver le fonctionnement des ap‐
pareils / instruments situés à proximité.

▶ Assurer une aspiration adéquate.

▶ Protéger les objets susceptibles d'être en contact avec le jet de poudre avec un
chiffon pour éviter les dommages à la surface.

 Si nécessaire, tenir les objets sensibles à la poussière à l'écart de la zone concer‐
née.
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6 Traitement des dysfonctionnements
Erreur possible au niveau de l'application :

▪ La distance par rapport à la surface dentaire est trop importante

▪ Pour la préparation des cavités, effectuer un mouvement léger comme avec un
pinceau à l'aide de l'embout

▪ Lésions carieuses trop importantes ; l'énergie cinétique des particules de poudre
est annulée par les tissus carieux souples.

▪ Le réservoir ne contient pas assez de poudre (remplir au min. 20 % du réservoir)

▪ Pression d'entraînement trop faible
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7 Méthodes de préparation selon ISO 17664

7.1 Préparation de la zone de travail

 AVERTISSEMENT
Risque dû à des produits non stériles.
Les produits médicaux contaminés présentent un risque d'infection.
▶ Utiliser des mesures appropriées pour la protection des personnes.

▶ Enlever immédiatement les résidus de ciment, de composite ou de sang.

▶ Le conditionnement du produit médical doit être réalisé le plus vite possible après
le traitement.

▶ Transporter le produit médical sec en vue de son traitement.

▶ Ne pas le déposer dans des solutions ou autres produits similaires.

▶ Retirer l'insert du produit médical.

7.2 Nettoyage

 ATTENTION
Dysfonctionnements dus à un appareil de nettoyage à ultrasons.
Produit défectueux.
▶ Nettoyer uniquement dans le thermodésinfecteur ou à la main !

 ATTENTION
Dysfonctionnements dus à un nettoyage avec de l'huile ou un spray d'entretien.
Produit défectueux.
▶ Ne pas nettoyer le produit médical avec de l'huile ou un spray d'entretien.

7.2.1 Nettoyage extérieur manuel
Accessoires nécessaires :

▪ Eau potable 30 oC ± 5 oC (86 oF ± 10 oF)

▪ Brosse (brosse à dent semi-rigide, par exemple)
▶ Brosser sous l'eau courante.

7.2.2 Nettoyage extérieur en machine

KaVo recommande des thermodésinfecteurs conformes à la norme EN ISO 15883-1,
exploités avec un produit de nettoyage alcalin d'un pH de max. 10 (par ex. Miele G
7781 / G 7881 ; la validation a été réalisée avec le programme « VARIO-TD », le pro‐
duit de nettoyage « neodisher® mediclean », le produit de neutralisation
« neodisher® Z » et le produit de rinçage « neodisher® mielclear » et se rapporte uni‐
quement à la compatibilité des matériaux avec les produits KaVo).
▶ Sélectionner les réglages du programme et les produits de nettoyage et désinfec‐

tant à utiliser selon le mode d'emploi de l'appareil de désinfection thermique (res‐
pecter un pH max. de 10).

▶ Afin d'empêcher toute détérioration du produit médical KaVo, s'assurer que le
produit médical est sec à l'intérieur et à l'extérieur après la fin du cycle.
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7.2.3 Nettoyage intérieur manuel

Indication
Retirer la canule avant tout nettoyage intérieur manuel !

Possible uniquement avec KaVo CLEANspray et KaVo DRYspray.
▶ Recouvrir le produit médical avec le sachet KaVo Cleanpac et enfoncer sur

l'adaptateur d'entretien correspondant. Appuyer trois fois sur la touche de vapori‐
sation pendant respectivement 2 secondes. Retirer le produit médical de l'embout
de pulvérisation et laisser agir le détergent pendant une minute.

▶ Ensuite, pulvériser de 3 à 5 secondes avec le KaVo DRYspray.

Voir également :
2 Mode d'emploi KaVo CLEANspray / KaVo DRYspray

Indication
KaVo CLEANspray et KaVo DRYspray pour le nettoyage intérieur manuel ne sont
disponibles que dans les pays suivants :
Allemagne, Autriche, Suisse, Italie, Espagne, Portugal, France, Luxembourg, Belgi‐
que, Pays-Bas, Grande-Bretagne, Danemark, Suède, Finlande et Norvège.
Dans d'autres pays, il convient donc de procéder à un nettoyage intérieur en machi‐
ne avec des appareils de désinfection thermique selon la norme EN ISO 15883-1.

7.2.4 Nettoyage intérieur en machine

KaVo recommande des thermodésinfecteurs conformes à la norme EN ISO 15883-1,
exploités avec un produit de nettoyage alcalin d'un pH de max. 10 (par ex. Miele G
7781 / G 7881 ; la validation a été réalisée avec le programme « VARIO-TD », le pro‐
duit de nettoyage « neodisher® mediclean », le produit de neutralisation
« neodisher® Z » et le produit de rinçage « neodisher® mielclear » et se rapporte uni‐
quement à la compatibilité des matériaux avec les produits KaVo).
▶ Sélectionner les réglages du programme et les produits de nettoyage et désinfec‐

tant à utiliser selon le mode d'emploi de l'appareil de désinfection thermique (res‐
pecter un pH max. de 10).

▶ Afin d'empêcher toute détérioration du produit médical KaVo, s'assurer que le
produit médical est sec à l'intérieur et à l'extérieur après la fin du cycle.

7.2.5 Nettoyer les canules
▶ Démonter la canule.

▶ Pousser le pointeau par l'avant dans la canule puis le pousser par l'arrière dans la
canule en le tournant.

▶ Retirer l'aiguille à buse et déboucher la canule avec de l'air comprimé.

Ou
▶ Retirer la canule et rincer l'intérieur à l'eau claire.
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7.3 Désinfection

 ATTENTION
Dysfonctionnements dus à l'utilisation d'un bain de désinfection ou d'un
produit désinfectant contenant du chlore.
Produit défectueux.
▶ Nettoyer uniquement dans le thermodésinfecteur ou manuellement !

7.3.1 Désinfection extérieure manuelle
KaVo recommande les produits suivants en fonction de la compatibilité du matériel.
L'efficacité microbiologique doit être vérifiée par le fabricant des produits désinfec‐
tants.
▪ Mikrozid AF de la société Schülke & Mayr (liquide ou lingettes)

▪ FD 322 de la société Dürr

▪ CaviCide de la société Metrex

Outils de travail nécessaires :
▪ Chiffons pour essuyer le produit médical.
▶ Vaporiser le produit désinfectant sur un chiffon et essuyer le produit médical avec

ce chiffon conformément aux instructions fournies par le fabricant du produit dés‐
infectant.

▶ Respecter le mode d'emploi du désinfectant.

7.3.2 Désinfection intérieure manuelle
L'efficacité de la désinfection manuelle doit être prouvée par le fabricant du produit
désinfectant. Pour les produits KaVo, seuls des produits désinfectants homologués
par KaVo quant à la compatibilité des matériaux doivent être utilisés (par ex. WL-cid /
Société ALPRO).

▶ Respecter le mode d’emploi du désinfectant.

7.3.3 Désinfection mécanique extérieure et intérieure

KaVo recommande des thermodésinfecteurs conformes à la norme EN ISO 15883-1,
exploités avec un produit de nettoyage alcalin d'un pH de max. 10 (par ex. Miele G
7781 / G 7881 ; la validation a été réalisée avec le programme « VARIO-TD », le pro‐
duit de nettoyage « neodisher® mediclean », le produit de neutralisation
« neodisher® Z » et le produit de rinçage « neodisher® mielclear » et se rapporte uni‐
quement à la compatibilité des matériaux avec les produits KaVo).
▶ Sélectionner les réglages du programme et les produits de nettoyage et désinfec‐

tant à utiliser selon le mode d'emploi de l'appareil de désinfection thermique (res‐
pecter un pH max. de 10).

▶ Afin d'empêcher toute détérioration du produit médical KaVo, s'assurer que le
produit médical est sec à l'intérieur et à l'extérieur après la fin du cycle.
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7.4 Séchage

Séchage manuel
▶ Souffler l'extérieur et purger l'intérieur avec de l'air comprimé jusqu’à ce qu'il n'y

ait plus aucune goutte d'eau visible.

Séchage en machine
En général, le séchage est inclus dans le programme de désinfection du thermo-dés‐
infecteur.

▶ Respecter le mode d'emploi du thermodésinfecteur.

7.5 Produits et systèmes d'entretien - Entretien

 ATTENTION
Entretien insuffisant du produit.
Cela peut provoquer des dommages et un dysfonctionnement.
▶ Dévisser le réservoir à poudre avant chaque désinfection thermique ou stérilisa‐

tion, le vider et procéder à une désinfection thermique ou à une stérilisation avec
la pièce à main.

▶ Effectuer un nettoyage similaire du RONDOflex plus et notamment des canules,
des tubes et des buses pour éliminer les restes de poudre.

7.6 Emballage

Indication
Le sachet de stérilisation doit être suffisamment grand pour l’instrument, afin que
l’enveloppe ne soit pas surtendue.
L'emballage stérile doit répondre aux normes en vigueur (qualité et utilisation) et
être adapté au processus de stérilisation !

▶ Enfermer le produit médical dans un sachet de stérilisation.

7.7 Stérilisation

Stérilisation dans un stérilisateur à vapeur (autoclave) conformément à
la norme EN 13060 / ISO 17665-1

 ATTENTION
Risque de corrosion dû à l'humidité.
Endommagements du produit.
▶ Sortir le produit du stérilisateur à vapeur immédiatement après la fin du cycle.

Ce produit médical KaVo peut résister à une température maximum de 138 ℃
(280,4 °F).

Parmi les procédés de stérilisation suivants, il est possible de sélectionner un procédé
adéquat (en fonction de l'autoclave disponible) :
▪ Autoclave avec vide préliminaire triple :

- au moins 3 minutes à 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1,6 °F/ +7,4 °F)
▪ Autoclave avec procédé par gravitation :
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- au moins 10 minutes à 134 °C -1 °C/ +4 °C (273 °F -1,6 °F/ +7,4 °F)
▶ À utiliser selon le mode d'emploi du fabricant.

7.8 Stockage
▶ Les produits conditionnés doivent être conservés dans une pièce froide à l'abri de

la poussière, de l'humidité et de la lumière.

▶ Respecter la date de péremption du produit de stérilisation.
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8 Outils de travail

1 kit comprenant :
Disponibles dans le commerce spécialisé médico-dentaire.

Désignation N° d'art.
Canule 110o - 0,64 mm 1.002.6251
Canule 110o - 0,46 mm 1.002.9176
Clé 1.002.6250
Réservoir de poudre 27 μm 1.003.1235
Bouchon en caoutchouc 1.000.2678
Poudre 27 μm 1 000 g 1.000.5957
Poudre 50 μm 1 000 g 1.000.5956
Foret de nettoyage 1.001.3602
Tube pour buse 1.002.9920

Autres outils de travail
Désignation N° d'art.
Canule 90o - 0,46 mm 1.002.9182
Canule 90o - 0,64 mm 1.002.9179
Joint torique Canule 0.200.6019
Réservoir de poudre 50 μm 1.003.1236
Joint pour réservoir 0.573.6072
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9 Conditions de garantie
Pour ce produit médical KaVo, les conditions de garantie suivantes s'appliquent :
KaVo prend en charge les prestations de garantie vis-à-vis du client final pour le bon
fonctionnement, un matériel sans défaut ou la transformation pour une durée de 12
mois à partir de la date d'achat sous les conditions suivantes :
En cas de réclamation justifiée, KaVo assurera gratuitement la remise en état ou la
fourniture des pièces de rechange requises. Tout autre type de réclamation, notam‐
ment en vue d'obtenir des dommages et intérêts, est exclu. Dans le cas d'un retard,
d'une faute lourde ou d'intention, la garantie n'est valable que si aucune disposition lé‐
gale contraignante ne s'y oppose.
KaVo n'endosse pas la responsabilité pour les défauts et leurs conséquences entraî‐
nés ou susceptibles de l'être à la suite d'une usure naturelle ou d'un nettoyage ou
maintenance non conforme, ou du non-respect des prescriptions de manipulation,
d'entretien et de raccordement, l'entartrage ou la corrosion, les impuretés se trouvant
dans l'alimentation en air ou en eau ou les influences chimiques ou électriques qui se‐
raient inhabituelles ou ne seraient pas permises d'après les spécifications du cons‐
tructeur. La prestation de garantie ne s'étend pas, en règle générale, aux lampes,
conducteurs optiques en verre, verrerie, pièces en caoutchouc et à la résistance des
couleurs des pièces plastiques.
Aucune garantie ne s'applique lorsque les défauts ou leurs conséquences proviennent
du fait que le client ou une tierce personne non autorisée par KaVo a effectué des in‐
terventions ou des modifications sur le produit.
Les conditions de garantie ne s'appliqueront que sur présentation d'un justificatif
d'achat (copie du bordereau de livraison / de la facture). Devront y figurer de manière
très claire le nom du revendeur, la date d'achat, les types et le numéro de série.
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